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/EN/ Driveover Fixture /DE/ Bodenmontageleuchte /FR/ Plafonnier pour passages de véhicules /ES/ Luminaria de paso para vehículos /IT/ Fissaggio per 
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для проезда /UA/ Освітлення для проїзду /LT/ Automobilių privažiavimo šviestuvas /LV/ Automašīnu piebraukšanas lampa /EE/ Sõiduki läbimise valgusti
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PL
WYMIANA ŻARÓWKI I CZYSZCZENIE
•Odłącz zasilanie i upewnij się, że lampa ostygła.
•Odkręć śruby pokrywy i zdejmij klosz.
•Wkręć żarówkę o odpowiednich parametrach.
•Przykręć pokrywę.
•Czyść lampę miękką, suchą ściereczką przy wyłączonym zasilaniu.
INSTRUKCJA BEZPIECZEŃSTWA
•Montuj zgodnie z instrukcją.
•Nie przekraczaj maksymalnego obciążenia.
•Odłącz zasilanie przed montażem, wymianą żarówki lub czyszczeniem.
•Montaż zleć osobie z uprawnieniami.
•Zasilaj lampę wyłącznie napięciem znamionowym.
•Nie zakrywaj lampy i wymień uszkodzony klosz ochronny.
•Producent nie odpowiada za szkody wynikające z błędnego montażu lub nieprzestrzegania 
instrukcji.
MONTAŻ
•Wyłącz zasilanie.
•Podłącz zgodnie ze schematem w instrukcji.
•Zachowaj dokumentację.
SYMBOLIKA
•Napięcie znamionowe.
•Maksymalna moc żarówki.
•Typ gniazda.Spełnia wymogi UE.
•Nie zakrywać termoizolacją.
•Klasa I ochrony przed porażeniem.
•Do użytku zewnętrznego.
•Ochrona przed strugą wody.
•Minimalna odległość od obiektu.
•Dla żarówek z własną osłoną.

EN
BULB REPLACEMENT AND CLEANING
•Disconnect the power and ensure the lamp has cooled down.
•Unscrew the cover screws and remove the lampshade.
•Insert a bulb with the appropriate specifications.
•Reattach the cover.
•Clean the lamp with a soft, dry cloth while the power is off.
SAFETY INSTRUCTIONS
•Install according to the instructions.
•Do not exceed the maximum load.
•Disconnect the power before installation, bulb replacement, or cleaning.
•Entrust installation to a qualified person.
•Power the lamp only with the rated voltage.
•Do not cover the lamp, and replace a damaged protective cover.
•The manufacturer is not responsible for damages caused by incorrect installation or failure 
to follow the instructions.
INSTALLATION
•Turn off the power.
•Connect according to the wiring diagram in the instructions.
•Keep the documentation.
SYMBOLS
•Rated voltage.
•Maximum bulb wattage.
•Socket type.
•Complies with EU requirements.
•Do not cover with thermal insulation.
•Class I protection against electric shock.
•For outdoor use.
•Protection against water jets.
•Minimum distance from objects.
•For bulbs with their own protective cover.

DE
AUSTAUSCH DER GLÜHBIRNE UND REINIGUNG
•Schalten Sie die Stromversorgung aus und lassen Sie die Lampe abkühlen.
•Schrauben Sie die Abdeckung ab und entfernen Sie den Lampenschirm.
•Setzen Sie eine Glühbirne mit den entsprechenden Spezifikationen ein.
•Schrauben Sie die Abdeckung wieder fest.
•Reinigen Sie die Lampe mit einem weichen, trockenen Tuch bei ausgeschaltetem Strom.
SICHERHEITSHINWEISE
•Installieren Sie die Lampe gemäß den Anweisungen.
•Überschreiten Sie nicht die maximale Belastung.
•Trennen Sie die Stromversorgung vor Installation, Lampenwechsel oder Reinigung.
•Beauftragen Sie die Installation einer qualifizierten Person.
•Verwenden Sie die Lampe nur mit der angegebenen Nennspannung.
•Bedecken Sie die Lampe nicht und ersetzen Sie einen beschädigten Schutzschirm.
•Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Installation oder 
Nichteinhaltung der Anweisungen entstehen.
INSTALLATION
•Stromversorgung abschalten.
•Schließen Sie die Lampe gemäß dem Schaltplan in der Anleitung an.
•Bewahren Sie die Dokumentation auf.
SYMBOLIK
•Nennspannung.
•Maximale Glühbirnenleistung.
•Sockeltyp.
•Erfüllt die EU-Anforderungen.
•Nicht mit Wärmedämmung abdecken.
•Schutzklasse I gegen elektrischen Schlag.
•Für den Außenbereich geeignet.
•Schutz gegen Wasserstrahlen.
•Mindestabstand zu Objekten.
•Für Glühbirnen mit eigenem Schutzschirm.

FR
REMPLACEMENT DE L'AMPOULE ET NETTOYAGE
•Coupez l'alimentation et assurez-vous que la lampe a refroidi.

•Dévissez les vis du couvercle et retirez l'abat-jour.
•Vissez une ampoule aux spécifications appropriées.
•Revissez le couvercle.
•Nettoyez la lampe avec un chiffon doux et sec lorsque l'alimentation est coupée.
INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
•Installez conformément aux instructions.
•Ne dépassez pas la charge maximale.
•Coupez l'alimentation avant l'installation, le remplacement de l'ampoule ou le nettoyage.
•Confiez l'installation à une personne qualifiée.
•Alimentez la lampe uniquement avec la tension nominale.
•Ne couvrez pas la lampe et remplacez un abat-jour protecteur endommagé.
•Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages dus à une installation 
incorrecte ou au non-respect des instructions.
INSTALLATION
•Coupez l'alimentation.
•Connectez selon le schéma de câblage dans les instructions.
•Conservez la documentation.
SYMBOLES
•Tension nominale.
•Puissance maximale de l'ampoule.
•Type de douille.Conforme aux exigences de l'UE.
•Ne pas couvrir avec une isolation thermique.
•Classe I de protection contre les chocs électriques.
•Pour une utilisation en extérieur.
•Protection contre les jets d'eau.
•Distance minimale avec les objets.
•Pour les ampoules avec leur propre protection.

ES
SUSTITUCIÓN DE LA BOMBILLA Y LIMPIEZA
•Desconecte la alimentación y asegúrese de que la lámpara esté fría.
•Desenrosque los tornillos de la tapa y retire la pantalla.
•Enrosque una bombilla con las especificaciones adecuadas.
•Vuelva a colocar la tapa.
•Limpie la lámpara con un paño suave y seco cuando la alimentación esté desconectada.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
•Instale según las instrucciones.
•No exceda la carga máxima.
•Desconecte la alimentación antes de instalar, sustituir la bombilla o limpiar.
•Confíe la instalación a una persona cualificada.
•Alimente la lámpara solo con el voltaje nominal.
•No cubra la lámpara y sustituya una pantalla protectora dañada.
•El fabricante no se responsabiliza de los daños causados por una instalación incorrecta o 
por no seguir las instrucciones.
INSTALACIÓN
•Desconecte la alimentación.
•Conecte según el esquema en las instrucciones.
•Guarde la documentación.
SÍMBOLOS
•Voltaje nominal.
•Potencia máxima de la bombilla.
•Tipo de casquillo.
•Cumple con los requisitos de la UE.
•No cubrir con aislamiento térmico.
•Clase I de protección contra choques eléctricos.
•Para uso en exteriores.
•Protección contra chorros de agua.
•Distancia mínima de objetos.
•Para bombillas con su propia protección.

IT
SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA E PULIZIA
•Scollegare l'alimentazione e assicurarsi che la lampada si sia raffreddata.
•Svita le viti del coperchio e rimuovi il paralume.
•Avvita una lampadina con le specifiche appropriate.
•Riavvita il coperchio.
•Pulire la lampada con un panno morbido e asciutto a alimentazione spenta.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA
•Installare secondo le istruzioni.
•Non superare il carico massimo.
•Scollegare l'alimentazione prima dell'installazione, della sostituzione della lampadina o 
della pulizia.
•Affidare l'installazione a una persona qualificata.
•Alimentare la lampada solo con la tensione nominale.
•Non coprire la lampada e sostituire un paralume protettivo danneggiato.
•Il produttore non è responsabile per eventuali danni derivanti da un'installazione errata o 
dal mancato rispetto delle istruzioni.
INSTALLAZIONE
•Spegnere l'alimentazione.
•Collegare seguendo lo schema riportato nelle istruzioni.Conservare la documentazione.
SIMBOLOGIA
•Tensione nominale.
•Potenza massima della lampadina.
•Tipo di portalampada.Conforme ai requisiti UE.
•Non coprire con materiale isolante termico.
•Classe I di protezione contro le scosse elettriche.
•Per uso esterno.Protezione contro i getti d'acqua.
•Distanza minima dagli oggetti.
•Per lampadine con protezione integrata.

DK
UDSKIFTNING AF PÆRE OG RENG�RING
•Afbryd str�mmen, og s�rg for, at lampen er k�let ned.
•Skru dækslet af, og fjern lampeskærmen.
•Skru en pære med passende specifikationer i.
•Sæt dækslet på igen.
•Reng�r lampen med en bl�d, t�r klud, mens str�mmen er afbrudt.
SIKKERHEDSANVISNINGER

•Installer i henhold til instruktionerne.
•Overskrid ikke den maksimale belastning.
•Afbryd str�mmen f�r installation, udskiftning af pære eller reng�ring.
•Overlad installationen til en kvalificeret person.
•Tilslut lampen kun med den nominelle spænding.
•Dæk ikke lampen til, og udskift beskadiget beskyttelsesglas.
•Producenten er ikke ansvarlig for skader som f�lge af forkert installation eller manglende 
overholdelse af instruktionerne.
INSTALLATION
•Sluk for str�mmen.
•Tilslut i henhold til diagrammet i vejledningen.
•Opbevar dokumentationen.
SYMBOLER
•Nominel spænding.
•Maksimal pæreydelse.
•Fatningstype.
•Overholder EU-krav.
•Må ikke dækkes med termisk isolering.
•Klasse I beskyttelse mod elektrisk st�d.
•Til udend�rs brug.
•Beskyttelse mod vandstråler.
•Minimumsafstand fra objekter.
•For pærer med egen beskyttelse.

NL
VERVANGEN VAN DE LAMP EN REINIGING
•Schakel de stroomtoevoer uit en zorg ervoor dat de lamp is afgekoeld.
•Schroef de schroeven van de kap los en verwijder de lampenkap.
•Draai een lamp met de juiste specificaties erin.
•Schroef de kap weer vast.
•Reinig de lamp met een zachte, droge doek als de stroom is uitgeschakeld.
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
•Installeer volgens de instructies.
•Overschrijd de maximale belasting niet.
•Schakel de stroomtoevoer uit voor installatie, vervanging van de lamp of reiniging.
•Laat de installatie uitvoeren door een gekwalificeerd persoon.
•Voed de lamp uitsluitend met de nominale spanning.
•Dek de lamp niet af en vervang een beschadigde beschermkap.
•De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade als gevolg van onjuiste installatie of het 
niet opvolgen van de instructies.
INSTALLATIE
•Schakel de stroom uit.
•Sluit aan volgens het schema in de handleiding.
•Bewaar de documentatie.
SYMBOLIEK
•Nominale spanning.
•Maximale lampvermogen.
•Fittingtype.
•Voldoet aan EU-vereisten.
•Niet bedekken met thermische isolatie.
•Klasse I bescherming tegen elektrische schokken.
•Voor buitengebruik.
•Bescherming tegen waterstralen.
•Minimale afstand tot objecten.
•Voor lampen met eigen bescherming.

SE
BYTE AV LAMPA OCH RENGÖRING
•Stäng av strömmen och säkerställ att lampan har svalnat.
•Skruva av skruvarna på locket och ta bort lampskärmen.
•Skruva i en lampa med rätt specifikationer.
•Skruva fast locket igen.
•Rengör lampan med en mjuk, torr trasa när strömmen är avstängd.
SÄKERHETSANVISNINGAR
•Installera enligt instruktionerna.
•Överskrid inte maximal belastning.
•Stäng av strömmen före installation, lampbyte eller rengöring.
•Låt en kvalificerad person utföra installationen.
•Anslut lampan endast med. märkspänningen.
•Täck inte lampan och byt ut en skadad skyddskåpa.
•Tillverkaren ansvarar inte för skador orsakade av felaktig installation eller att 
instruktionerna inte följs.
INSTALLATION
•Stäng av strömmen.
•Anslut enligt schemat i instruktionerna.
•Spara dokumentationen.
SYMBOLER
•Märkspänning.Maximal lampstyrka.
•Typ av sockel.
•Uppfyller EU-krav.
•Får inte täckas med. värmeisolering.
•Klass I skydd mot elektriska stötar.
•För utomhusbruk.
•Skydd mot vattenstrålar.
•Minsta avstånd till objekt.
•För lampor med eget skydd.

FI
LAMPPUJEN VAIHTO JA PUHDISTUS
•Katkaise virta ja varmista, että lamppu on jäähtynyt.
•Irrota kannen ruuvit ja poista lampunvarjostin.
•Kierrä lampun sopivan tyyppinen lamppu paikoilleen.
•Kiinnitä kansi takaisin.
•Puhdista lamppu pehmeällä, kuivalla liinalla virran ollessa katkaistuna.
TURVALLISUUSOHJEET
•Asenna ohjeiden mukaisesti.
•Älä ylitä suurinta kuormitusta.
•Katkaise virta ennen asennusta, lampun vaihtoa tai puhdistusta.



•Anna pätevän henkilön suorittaa asennus.
•Käytä lamppua vain nimellisjännitteellä.
•Älä peitä lamppua ja vaihda vaurioitunut suojakupu.
•Valmistaja ei vastaa virheellisestä asennuksesta tai ohjeiden laiminlyönnistä johtuvista 
vahingoista.
ASENNUS
•Katkaise virta.
•Liitä ohjeiden kaavion mukaisesti.
•Säilytä dokumentaatio.
SYMBOLIT
•Nimellisjännite.
•Lampun enimmäisteho.
•Lampunpidikkeen tyyppi.
•Täyttää EU-vaatimukset.
•Älä peitä lämpöeristeellä.
•Luokan I suojaus sähköiskuja vastaan.
•Ulkokäyttöön.
•Suojaus vesivirroilta.
•Minimi etäisyys esineisiin.
•Lamput, joissa on oma suojaus.

NO
BYTTE AV LYSPÆRE OG RENGJ�RING
•Koble fra str�mmen og s�rg for at lampen er avkj�lt.
•Skru av dekselskruene og fjern lampeskjermen.
•Skru inn en lyspære med riktige spesifikasjoner.
•Sett på dekslet igjen.
•Rengj�r lampen med en myk, t�rr klut når str�mmen er slått av.
SIKKERHETSINSTRUKSJONER
•Monter i henhold til instruksjonene.
•Ikke overskrid maksimal belastning.
•Koble fra str�mmen f�r montering, utskifting av lyspære eller rengj�ring.
•Overlat installasjonen til en kvalifisert person.
•Koble til lampen kun med nominell spenning.
•Ikke dekk til lampen, og erstatt en skadet beskyttelseskuppel.
•Produsenten er ikke ansvarlig for skader som skyldes feil installasjon eller manglende 
overholdelse av instruksjonene.
INSTALLASJON
•Slå av str�mmen.
•Koble til i henhold til diagrammet i instruksjonene.
•Oppbevar dokumentasjonen.
SYMBOLER
•Nominell spenning.
•Maksimal lyspæreeffekt.
•Type sokkel.
•Oppfyller EU-krav.
•Skal ikke dekkes med termisk isolasjon.
•Klasse I beskyttelse mot elektrisk st�t.
•For utend�rs bruk.
•Beskyttelse mot vannstråler.
•Minimumsavstand til objekter.
•For lyspærer med egen beskyttelse.

CZ
VÝMĚNA ŽÁROVKY A ČIŠTĚNÍ
•Odpojte napájení a ujistěte se, že je svítidlo vychladlé.
•Odšroubujte krycí šrouby a sejměte kryt.
•Vyměňte žárovku odpovídající specifikacím.
•Připevněte kryt zpět.
•Čistěte lampu měkkým, suchým hadříkem při vypnutém napájení.
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
•Instalujte podle pokynů.
•Nepřekračujte maximální zatížení.
•Odpojte napájení před montáží, výměnou žárovky nebo čištěním.
•Montáž musí provést kvalifikovaná osoba.
•Používejte lampu pouze s jmenovitým napětím.
•Nezakrývejte lampu a vyměňte poškozený ochranný kryt.
•Výrobce nenese odpovědnost za škody způsobené nesprávnou instalací nebo nedodržením 
pokynů.
INSTALACE
•Odpojte napájení.
•Připojte podle schématu v návodu.
•Uschovejte dokumentaci.
SYMBOLY
•Jmenovité napětí.
•Maximální výkon žárovky.
•Typ objímky.Splňuje požadavky EU.Nepokrývat tepelnou izolací.Třída I ochrany proti úrazu 
elektrickým proudem.Pro venkovní použití.Ochrana proti proudu vody.Minimální vzdálenost 
od objektu.Pro žárovky s vlastní ochranou.

SK
VÝMENA ŽIAROVKY A ČISTENIE
•Odpojte napájanie a uistite sa, že je svietidlo vychladnuté.Odskrutkujte krycie skrutky a 
zložte kryt.
•Nainštalujte žiarovku so správnymi parametrami.
•Nasaďte kryt späť.Čistite lampu mäkkou, suchou handričkou pri vypnutom napájaní.
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
•Inštalujte podľa pokynov.
•Neprekračujte maximálne zaťaženie.
•Odpojte napájanie pred montážou, výmenou žiarovky alebo čistením.
•Montáž musí vykonať kvalifikovaná osoba.
•Používajte lampu iba s menovitým napätím.
•Nezakrývajte lampu a vymeňte poškodený ochranný kryt.
•Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnou inštaláciou alebo nedodržaním 
pokynov.
INŠTALÁCIA
•Odpojte napájanie.
•Pripojte podľa schémy v návode.
•Uchovajte dokumentáciu.
SYMBOLY
•Menovité napätie.
•Maximálny výkon žiarovky.
•Typ pätice.
•Splňuje požiadavky EÚ.
•Nepokrývať tepelnou izoláciou.
•Trieda I ochrany proti zásahu elektrickým prúdom.
•Pre vonkajšie použitie.Ochrana proti prúdu vody.
•Minimálna vzdialenosť od objektu.Pre žiarovky s vlastnou ochranou.

HU
IZZÓCSERE ÉS TISZTÍTÁS

•Húzza ki az áramforrást, és győződjön meg róla, hogy a lámpa kihűlt.
•Csavarja ki a burkolat csavarjait, és távolítsa el az üvegburát.
•Helyezzen be megfelelő paraméterekkel rendelkező izzót.
•Csavarozza vissza a burkolatot.
•Tisztítsa a lámpát puha, száraz kendővel, kikapcsolt áramellátás mellett.
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
•Kövesse az utasításokat az összeszerelés során.
•Ne lépje túl a maximális terhelést.
•Kapcsolja ki az áramot összeszerelés, izzócsere vagy tisztítás előtt.
•Az összeszerelést csak szakképzett személy végezheti.
•Csak névleges feszültséggel használja a lámpát.
•Ne takarja el a lámpát, és cserélje ki a sérült védőburát.
•A gyártó nem vállal felelősséget a helytelen összeszerelésből vagy az utasítások be nem 
tartásából eredő károkért.
ÖSSZESZERELÉS
•Kapcsolja ki az áramot.
•Csatlakoztassa a használati útmutatóban található ábra szerint.
•Őrizze meg a dokumentációt.
SZIMBÓLUMOK
•Névleges feszültség.
•Maximális izzóteljesítmény.
•Foglalat típusa.
•Megfelel az EU követelményeinek.
•Ne takarja el hőszigeteléssel.
•I. osztályú védelem az áramütés ellen.
•Kültéri használatra alkalmas.
•Védett vízsugár ellen.
•Minimális távolság tárgytól.
•Saját védelemmel ellátott izzókhoz.

RO/MD
ÎNLOCUIREA BECULUI ȘI CURĂȚAREA
•Deconectați alimentarea și asigurați-vă că lampa s-a răcit.
•Deșurubați șuruburile de pe capac și scoateți abajurul.
•Introduceți un bec cu parametrii corespunzători.
•Montați capacul la loc.
•Curățați lampa cu o cârpă moale și uscată, cu alimentarea oprită.
INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
•Montați conform instrucțiunilor.
•Nu depășiți sarcina maximă.
•Deconectați alimentarea înainte de montare, înlocuirea becului sau curățare.
•Montajul trebuie realizat de o persoană calificată.
•Alimentați lampa doar cu tensiunea nominală.
•Nu acoperiți lampa și înlocuiți abajurul deteriorat.
•Producătorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de montarea incorectă sau 
nerespectarea instrucțiunilor.
MONTAJ
•Deconectați alimentarea.
•Conectați conform schemei din instrucțiuni.
•Păstrați documentația.
SIMBOLURI
•Tensiune nominală.
•Puterea maximă a becului.
•Tipul soclului.
•Conform cerințelor UE.
•Nu acoperiți cu izolație termică.
•Clasa I de protecție împotriva electrocutării.
•Pentru utilizare în exterior.
•Protecție împotriva jeturilor de apă.
•Distanța minimă față de obiect.
•Pentru becuri cu propria protecție.

GR
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΜΠΑΣ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
•Αποσυνδέστε την τροφοδοσία και βεβαιωθείτε ότι η λάμπα έχει κρυώσει.
•Ξεβιδώστε τις βίδες του καλύμματος και αφαιρέστε το προστατευτικό γυαλί.
•Τοποθετήστε λάμπα με τις κατάλληλες προδιαγραφές.
•Βιδώστε ξανά το κάλυμμα.
•Καθαρίστε τη λάμπα με ένα μαλακό, στεγνό πανί, με αποσυνδεδεμένη τροφοδοσία.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
•Εγκαταστήστε σύμφωνα με τις οδηγίες.
•Μην υπερβαίνετε το μέγιστο φορτίο.
•Αποσυνδέστε την τροφοδοσία πριν από την εγκατάσταση, αντικατάσταση λάμπας ή 
καθαρισμό.
•Η εγκατάσταση πρέπει να γίνει από εξουσιοδοτημένο άτομο.
•Τροφοδοτήστε τη λάμπα μόνο με ονομαστική τάση.
•Μην καλύπτετε τη λάμπα και αντικαταστήστε τυχόν κατεστραμμένο προστατευτικό κάλυμμα.
•Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για ζημιές που προκύπτουν από λανθασμένη 
εγκατάσταση ή μη τήρηση των οδηγιών.
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
•Αποσυνδέστε την τροφοδοσία.
•Συνδέστε σύμφωνα με το διάγραμμα στο εγχειρίδιο.
•Διατηρήστε την τεκμηρίωση.
ΣΥΜΒΟΛΑ
•Ονομαστική τάση.
•Μέγιστη ισχύς λάμπας.
•Τύπος υποδοχής.
•Συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις της ΕΕ.
•Μην καλύπτετε με θερμομόνωση.
•Κατηγορία Ι προστασίας από ηλεκτροπληξία.
•Για εξωτερική χρήση.
•Προστασία από ρεύμα νερού.
•Ελάχιστη απόσταση από αντικείμενο.
•Για λάμπες με δική τους προστασία.

MK
ЗАМЕНА НА СИЈАЛИЦА И ЧИСТЕЊЕ
•Исклучете го напојувањето и уверете се дека светилката е оладена.
•Одшрафете ги шрафовите на капакот и отстранете го заштитното стакло.
•Ставете сијалица со соодветни параметри.
•Повторно зашрафете го капакот.
•Чистете ја светилката со мека, сува крпа, со исклучено напојување.
УПАТСТВА ЗА БЕЗБЕДНОСТ
•Инсталирајте според упатствата.
•Не ја надминувајте максималната оптовареност.
•Исклучете го напојувањето пред инсталација, замена на сијалица или чистење.
•Инсталацијата мора да ја изврши квалификувано лице.
•Користете ја светилката само со номинален напон.
•Не покривајте ја светилката и заменете го оштетеното заштитно стакло.
•Производителот не е одговорен за штетите предизвикани од неправилна инсталација или 
непочитување на упатствата.

ИНСТАЛАЦИЈА
•Исклучете го напојувањето.
•Поврзете според дијаграмот во упатството.
•Зачувајте ја документацијата.
СИМБОЛИ
•Номинален напон.
•Максимална моќност на сијалицата.
•Тип на приклучок.Се согласува со барањата на ЕУ.
•Не покривајте со термоизолација.
•Класа I заштита од струен удар.
•За надворешна употреба.
•Заштита од водени струи.
•Минимално растојание од објект.
•За сијалици со сопствена заштита.

SI
ZAMENA ŽARNICE IN ČIŠČENJE
•Izklopite napajanje in poskrbite, da se je svetilka ohladila.
•Odvijte vijake pokrova in odstranite zaščitno steklo.
•Vstavite žarnico z ustreznimi parametri.
•Privijte pokrov nazaj.
•Očistite svetilko z mehko, suho krpo, ko je napajanje izklopljeno.
VARNOSTNA NAVODILA
•Montažo izvajajte v skladu z navodili.
•Ne prekoračite maksimalne obremenitve.
•Izklopite napajanje pred montažo, zamenjavo žarnice ali čiščenjem.
•Montažo mora izvajati kvalificirana oseba.
•Svetilko napajajte le z nazivno napetostjo.
•Ne prekrivajte svetilke in zamenjajte poškodovano zaščitno steklo.
•Proizvajalec ne odgovarja za škodo, nastalo zaradi nepravilne montaže ali neupoštevanja 
navodil.
MONTAŽA
•Izklopite napajanje.
•Povežite v skladu s shemo v navodilih.
•Dokumentacijo shranite.
SIMBOLI
•Nazivna napetost.
•Največja moč žarnice.
•Tip vtičnice.
•Skladnost z zahtevami EU.
•Ne prekrivajte s toplotno izolacijo.
•Razred I zaščite pred električnim udarom.
•Za zunanjo uporabo.
•Zaščita pred vodnimi curki.
•Minimalna razdalja od predmeta.
•Za žarnice z lastno zaščito.

RS/HR
ZAMJENA ŽARULJE I ČIŠĆENJE
•Isključite napajanje i provjerite je li se svjetiljka ohladila.
•Odvijte vijke poklopca i uklonite zaštitno staklo.
•Umetnite žarulju odgovarajućih parametara.
•Vratite poklopac i učvrstite vijke.
•Očistite svjetiljku mekom, suhom krpom dok je napajanje isključeno.
SIGURNOSNE UPUTE
•Montirajte u skladu s uputama.
•Nemojte prekoračiti maksimalno opterećenje.
•Isključite napajanje prije montaže, zamjene žarulje ili čišćenja.
•Montažu smije obavljati samo kvalificirana osoba.
•Napajajte svjetiljku samo nazivnim naponom.
•Nemojte prekrivati svjetiljku i zamijenite oštećeno zaštitno staklo.
•Proizvođač nije odgovoran za štetu uzrokovanu nepravilnom montažom ili nepoštivanjem 
uputa.
MONTAŽA
•Isključite napajanje.
•Povežite prema shemi u uputama.
•Sačuvajte dokumentaciju.
SIMBOLI
•Nazivni napon.
•Maksimalna snaga žarulje.
•Tip utičnice.
•Sukladno zahtjevima EU-a.
•Nemojte prekrivati toplinskom izolacijom.
•Klasa I zaštite od električnog udara.
•Za vanjsku upotrebu.
•Zaštita od vodenih mlazova.
•Minimalna udaljenost od predmeta.
•Za žarulje s vlastitom zaštitom.

BG
СМЯНА НА КРУШКА И ПОЧИСТВАНЕ
•Изключете захранването и се уверете, че лампата е изстинала.
•Развийте винтовете на капака и премахнете защитното стъкло.
•Завийте крушка с подходящи параметри.
•Завийте отново капака.
•Почистете лампата с мека, суха кърпа, когато захранването е изключено.
ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
•Монтирайте според инструкциите.
•Не превишавайте максималното натоварване.
•Изключете захранването преди монтаж, смяна на крушка или почистване.
•Монтажът трябва да се извършва от квалифицирано лице.
•Захранвайте лампата само с номинално напрежение.
•Не покривайте лампата и сменете повреденото защитно стъкло.
•Производителят не носи отговорност за щети, причинени от неправилен монтаж или 
неспазване на инструкциите.
МОНТАЖ
•Изключете захранването.
•Свържете според схемата в инструкциите.
•Запазете документацията.
СИМВОЛИ
•Номинално напрежение.
•Максимална мощност на крушката.
•Тип гнездо.
•Съответствие с изискванията на ЕС.
•Не покривайте с топлоизолация.
•Клас I защита от токов удар.
•За външна употреба.
•Защита от водни струи.
•Минимално разстояние от обект.
•За крушки със собствена защита.
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RU/BY
ЗАМЕНА ЛАМПЫ И ЧИСТКА
•Отключите питание и убедитесь, что лампа остыла.
•Открутите винты крышки и снимите защитное стекло.
•Установите лампу с соответствующими параметрами.
•Закрутите крышку.
•Протирайте лампу мягкой сухой тряпкой при выключенном питании.
ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
•Устанавливайте согласно инструкции.
•Не превышайте максимальную нагрузку.
•Отключите питание перед установкой, заменой лампы или чисткой.
•Установку должен выполнять квалифицированный специалист.
•Питание лампы только номинальным напряжением.
•Не покрывайте лампу и замените поврежденную защитную крышку.
•Производитель не несет ответственности за повреждения, вызванные неправильной 
установкой или несоблюдением инструкции.
УСТАНОВКА
•Отключите питание.
•Подключите согласно схеме в инструкции.
•Сохраните документацию.
СИМВОЛЫ
•Номинальное напряжение.
•Максимальная мощность лампы.
•Тип розетки.Соответствует требованиям ЕС.
•Не закрывать термоизоляцией.
•Класс I защита от поражения электрическим током.
•Для наружного использования.
•Защита от струй воды.
•Минимальное расстояние от объекта.
•Для ламп с собственной защитой.

UA
ЗАМІНА ЛАМПИ І ЧИЩЕННЯ
•Вимкніть живлення і переконайтеся, що лампа охолола.
•Відкрутіть гвинти кришки та зніміть захисне скло.
•Встановіть лампу з відповідними параметрами.
•Закрутіть кришку.
•Протирайте лампу м’якою сухою тканиною, коли живлення вимкнене.
ІНСТРУКЦІЇ БЕЗПЕКИ
•Встановлюйте згідно з інструкцією.
•Не перевищуйте максимальне навантаження.
•Вимкніть живлення перед установкою, заміною лампи або чищенням.
•Установку має виконувати кваліфікована особа.
•Живлення лампи тільки номінальною напругою.
•Не закривайте лампу та замініть пошкоджену захисну кришку.
•Виробник не несе відповідальності за пошкодження, що виникли через неправильну 
установку або недотримання інструкцій.
МОНТАЖ
•Вимкніть живлення.
•Підключіть згідно зі схемою в інструкціях.
•Збережіть документацію.
СИМВОЛИ
•Номінальна напруга.
•Максимальна потужність лампи.
•Тип розетки.
•Відповідає вимогам ЄС.
•Не покривати теплоізоляцією.
•Клас I захист від ураження електричним струмом.
•Для зовнішнього використання.
•Захист від струменів води.
•Мінімальна відстань від об'єкта.
•Для ламп з власним захистом.

LT
LEMPUTĖS KEITIMAS IR VALYMAS
•Išjunkite maitinimą ir įsitikinkite, kad lemputė atvėso.
•Atsukite dangtelio varžtus ir nuimkite apsauginį stiklą.
•Įstatykite lemputę su atitinkamais parametrais.
•Užsukite dangtelį.
•Valykite lempą minkšta sausa šluoste, kai maitinimas išjungtas.
SAUGOS INSTRUKCIJOS
•Montuokite pagal instrukcijas.
•Neperkraukite maksimalaus apkrovimo.
•Išjunkite maitinimą prieš montavimą, lemputės keitimą ar valymą.
•Montavimą turi atlikti kvalifikuotas asmuo.
•Maitinkite lempą tik su nominaliu įtampa.
•Neuždenkite lempos ir pakeiskite sugadintą apsauginį stiklą.
•Gamintojas neatsako už žalą, atsiradusią dėl neteisingo montavimo arba nesilaikymo 
instrukcijų.
MONTAVIMAS
•Išjunkite maitinimą.
•Prisijunkite pagal schemą instrukcijose.
•Išsaugokite dokumentaciją.
SIMBOLIAI
•Nominalioji įtampa.
•Maksimalus lemputės galingumas.
•Lizdo tipas.
•Atitinka ES reikalavimus.
•Neuždenkite šilumos izoliacija.
•I klasės apsauga nuo elektros smūgio.
•Naudoti lauke.Apsauga nuo vandens srovių.
•Mažiausias atstumas nuo objekto.
•Lemputėms su apsauginiu dangteliu.

LV
SPULDZES NOMAI UN TĪRĪŠANA
•Izslēdziet barošanu un pārliecinieties, ka lampa ir atdzisusi.
•Atskrūvējiet vāka skrūves un noņemiet aizsargstiklu.
•Ievietojiet spuldzi ar atbilstošiem parametriem.
•Pieskrūvējiet vāku.
•Tīriet lampu ar mīkstu, sausu drānu, kad barošana ir izslēgta.
DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS
•Uzstādiet saskaņā ar norādījumiem.
•Nepārsniedziet maksimālo slodzi.
•Izslēdziet barošanu pirms montāžas, spuldzes nomaiņas vai tīrīšanas.
•Montāžu veic kvalificēta persona.
•Lampu pievienojiet tikai nominālajam spriegumam.
•Neaizklājiet lampu un nomainiet bojāto aizsargstiklu.
•Ražotājs neatbild par bojājumiem, kas radušies nepareizas montāžas vai norādījumu 
neievērošanas dēļ.
MONTĀŽA

•Izslēdziet barošanu.
•Pievienojiet saskaņā ar shēmu norādījumos.
•Saglabājiet dokumentāciju.
SIMBOLI
•Nominālais spriegums.
•Maksimālā spuldzes jauda.
•Ligzdas tips.
•Atbilst ES prasībām.
•Neaizklāt ar siltumizolāciju.
•I klases aizsardzība pret elektrisko strāvu.
•Āra lietošanai.
•Aizsardzība pret ūdens strūklu.
•Minimālais attālums no objekta.
•Spuldzēm ar aizsargapvalku.

EE
LAMBIPIRNI VAHETUS JA PUHASTUS
•Lülitage toide välja ja veenduge, et lamp on jahtunud.
•Keerake lahti katte kruvid ja eemaldage kaitseklaas.
•Pange sisse sobivate parameetritega lambipirn.
•Keerake kate tagasi peale.
•Puhastage lamp pehme, kuiva lapiga, kui toide on välja lülitatud.
TURVAJUHENDID
•Paigaldage vastavalt juhistele.
•Ärge ületage maksimaalset koormust.
•Lülitage toide välja enne paigaldamist, lambipirni vahetamist või puhastamist.
•Paigalduse peab tegema kvalifitseeritud isik.
•Toitke lampi ainult nimiväärtusega pingega.
•Ärge katke lampi ja vahetage kahjustatud kaitseklaas.
•Tootja ei vastuta vigade eest, mis on tekkinud vale paigaldamise või juhiste mittejärgimise 
tõttu.
PAIGALDAMINE
•Lülitage toide välja.
•Ühendage vastavalt juhendites olevatele skeemidele.
•Hoidke dokumentatsiooni alles.
SÜMBOLID
•Nimivoolu pinge.
•Maksimaalne lambipirni võimsus.
•Pistiku tüüp.
•Vastab EL nõuetele.
•Ärge katke soojustusmaterjalidega.
•I klassi kaitse elektrilöögi eest.
•Välistingimustes kasutamiseks.
•Kaitse veejugade eest.
•Miinimum kaugus objektist.
•Lambi kaitsekattega.

[PL] Symbol oznacza selektywne zbieranie sprzętu elektrycznego i elektronicznego, czyli 
tego produktu nie wolno traktować jak innych odpadów domowych. Należy oddać go do 
właściwego punktu zbierającego zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny. Właściwa 
realizacja zadań związanych ze zbieraniem zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego ma znaczenie szczególnie w przypadku, gdy w tym sprzęcie występują 
składniki niebezpieczne, które mają szczególnie negatywny wpływ na środowisko i zdrowie 
ludzi.
[EN] The symbol indicates selective collection of electrical and electronic equipment, 
meaning that this product should not be treated like other household waste. It should be 
taken to a proper collection point for used electrical and electronic equipment. Proper 
handling of tasks related to the collection of used electrical and electronic equipment is 
particularly important when the equipment contains hazardous substances that have a 
particularly negative impact on the environment and human health.
[DE] Das Symbol weist auf die getrennte Sammlung von elektrischen und elektronischen 
Geräten hin, was bedeutet, dass dieses Produkt nicht wie andere Haushaltsabfälle behandelt 
werden darf. Es sollte zu einem entsprechenden Sammelpunkt für gebrauchte elektrische 
und elektronische Geräte gebracht werden. Eine ordnungsgemäße Durchführung der 
Aufgaben im Zusammenhang mit der Sammlung von gebrauchten elektrischen und 
elektronischen Geräten ist besonders wichtig, wenn diese Geräte gefährliche Stoffe 
enthalten, die besonders negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit haben.
[FR] Le symbole indique la collecte sélective des équipements électriques et électroniques, 
ce qui signifie que ce produit ne doit pas être traité comme d'autres déchets ménagers. Il 
doit être remis à un point de collecte approprié pour les équipements électriques et 
électroniques usagés. La gestion appropriée des tâches liées à la collecte des équipements 
électriques et électroniques usagés est particulièrement importante lorsque ces 
équipements contiennent des substances dangereuses ayant un impact particulièrement 
négatif sur l'environnement et la santé humaine.
[ES] El símbolo indica la recogida selectiva de equipos eléctricos y electrónicos, lo que 
significa que este producto no debe tratarse como otros residuos domésticos. Debe ser 
entregado en un punto de recogida adecuado para equipos eléctricos y electrónicos usados. 
La correcta gestión de las tareas relacionadas con la recogida de equipos eléctricos y 
electrónicos usados es especialmente importante cuando estos equipos contienen 
sustancias peligrosas que tienen un impacto particularmente negativo en el medio 
ambiente y en la salud humana.
[IT] Il simbolo indica la raccolta differenziata di apparecchiature elettriche ed elettroniche, il 
che significa che questo prodotto non deve essere trattato come altri rifiuti domestici. Deve 
essere consegnato a un punto di raccolta adeguato per apparecchiature elettriche
ed elettroniche usate. Una corretta gestione delle attività legate alla raccolta di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche usate è particolarmente importante quando 
queste apparecchiature contengono sostanze pericolose che hanno un impatto 
particolarmente negativo sull'ambiente e sulla salute umana.
[DK] Symbolet angiver selektiv indsamling af elektrisk og elektronisk udstyr, hvilket betyder, 
at dette produkt ikke må behandles som andre husholdningsaffald. Det skal afleveres på et 
passende indsamlingspunkt for brugt elektrisk og elektronisk udstyr. Korrekt
håndtering af opgaver relateret til indsamling af brugt elektrisk og elektronisk udstyr er 
særligt vigtig, når udstyret indeholder farlige stoffer, der har en særlig negativ indvirkning 
på milj�et og menneskers sundhed.
[NL] Het symbool geeft aan dat elektrische en elektronische apparatuur selectief moet 
worden ingezameld, wat betekent dat dit product niet als ander huishoudelijk afval moet 
worden behandeld. Het moet worden afgegeven bij een geschikt inzamelpunt voor gebruikte
elektrische en elektronische apparatuur. Het correct afhandelen van taken met betrekking 
tot de inzameling van gebruikte elektrische en elektronische apparatuur is bijzonder 
belangrijk wanneer deze apparatuur gevaarlijke stoffen bevat die een bijzonder negatieve
impact hebben op het milieu en de menselijke gezondheid.

[SE] Symbolen visar att elektrisk och elektronisk utrustning ska samlas in separat, vilket 
betyder att denna produkt inte ska behandlas som annat hushållsavfall. Den ska lämnas till 
en lämplig insamlingspunkt för använda elektriska och elektroniska produkter. Korrekt
hantering av uppgifter relaterade till insamling av använda elektriska och elektroniska 
produkter är särskilt viktig när utrustningen innehåller farliga ämnen som har en särskilt 
negativ påverkan på miljön och människors hälsa.
[FI] Symboli tarkoittaa sähkölaitteiden ja elektroniikan erillistä keräystä, mikä tarkoittaa, 
että tätä tuotetta ei saa käsitellä muiden kotitalousjätteiden tavoin. Se tulee viedä 
asianmukaiseen keräyspisteeseen käytetylle sähkölaitteelle ja elektroniikalle. Käytettyjen
sähkölaitteiden ja elektroniikan keräyksen asianmukainen hoitaminen on erityisen tärkeää, 
kun laitteet sisältävät vaarallisia aineita, jotka vaikuttavat erityisen negatiivisesti 
ympäristöön ja ihmisten terveyteen.
[NO] Symbolet angir selektiv innsamling av elektrisk og elektronisk utstyr, noe som betyr at 
dette produktet ikke skal behandles som annet husholdningsavfall. Det skal leveres til et 
egnet innsamlingspunkt for brukt elektrisk og elektronisk utstyr. Korrekt håndtering av
oppgaver knyttet til innsamling av brukt elektrisk og elektronisk utstyr er spesielt viktig 
når utstyret inneholder farlige stoffer som har en spesielt negativ innvirkning på milj�et og 
menneskers helse.
[CZ] Symbol označuje selektivní sběr elektrického a elektronického zařízení, což znamená, 
že tento produkt by neměl být zpracováván jako jiný domácí odpad. Měl by být odevzdán na 
příslušné sběrné místo pro použitá elektrická a elektronická zařízení. Správné provádění
úkolů souvisejících se sběrem použitých elektrických a elektronických zařízení je zvlášť 
důležité, pokud tato zařízení obsahují nebezpečné látky, které mají zvlášť negativní vliv na 
životní prostředí a zdraví lidí.
[SK] Symbol označuje selektívne zbieranie elektrického a elektronického zariadenia, čo 
znamená, že tento produkt by sa nemal spracovávať ako iný domáci odpad. Mal by byť 
odovzdaný na príslušné zberné miesto pre použité elektrické a elektronické zariadenia. 
Správne vykonávanie úloh súvisiacich so zbieraním použitých elektrických a elektronických 
zariadení je obzvlášť dôležité, ak tieto zariadenia obsahujú nebezpečné látky, ktoré majú 
zvlášť negatívny vplyv na životné prostredie a zdravie ľudí.
[HU] A szimbólum a elektromos és elektronikai berendezések szelektív gyűjtését jelzi, ami 
azt jelenti, hogy ezt a terméket nem szabad háztartási hulladékként kezelni. A megfelelő 
gyűjtőpontba kell leadni használt elektromos és elektronikai berendezések számára. A
használt elektromos és elektronikai berendezések gyűjtésével kapcsolatos feladatok 
megfelelő végrehajtása különösen fontos, amikor az eszközök veszélyes anyagokat 
tartalmaznak, amelyek különösen negatív hatással vannak a környezetre és az emberi 
egészségre.
[RO/MD] Simbolul indică colectarea selectivă a echipamentelor electrice și electronice, ceea 
ce înseamnă că acest produs nu trebuie tratat ca alte deșeuri menajere. Trebuie să fie 
predat unui punct de colectare adecvat pentru echipamente electrice și electronice uzate.
Gestionarea corectă a sarcinilor legate de colectarea echipamentelor electrice și 
electronice uzate este deosebit de importantă atunci când echipamentele conțin substanțe 
periculoase care au un impact deosebit de negativ asupra mediului și sănătății umane.
[GR] Το σύμβολο υποδεικνύει την ξεχωριστή συλλογή ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών 
συσκευών, πράγμα που σημαίνει ότι αυτό το προϊόν δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα 
άλλα οικιακά απορρίμματα. Πρέπει να παραδοθεί σε κατάλληλο σημείο συλλογής για
χρησιμοποιημένες ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές. Η σωστή διαχείριση των 
καθηκόντων που σχετίζονται με τη συλλογή χρησιμοποιημένων ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών συσκευών είναι ιδιαίτερα σημαντική όταν οι συσκευές περιέχουν επικίνδυνες 
ουσίες που έχουν
ιδιαίτερα αρνητική επίδραση στο περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία.
[MK] Симболот укажува на селективно собирање на електрични и електронски уреди, што 
значи дека овој производ не треба да се третира како други домашни отпадоци. Треба да 
се однесе до соодветна точка за собирање на користени електрични и електронски
уреди. Правилното управување со задачите поврзани со собирањето на користени 
електрични и електронски уреди е особено важно кога уредите содржат опасни 
супстанции кои имаат особено негативно влијание врз животната средина и здравјето на 
луѓето.
[SI] Simbol označuje selektivno zbiranje električne in elektronske opreme, kar pomeni, da 
tega izdelka ne smete obravnavati kot druge gospodinjske odpadke. Odložiti ga je treba na 
ustrezno zbirno mesto za odpadno električno in elektronsko opremo. Pravilno ravnanje z
nalogami, povezanimi z zbiranjem odpadne električne in elektronske opreme, je še posebej 
pomembno, kadar naprave vsebujejo nevarne snovi, ki imajo posebej negativen vpliv na 
okolje in zdravje ljudi.
[RS/HR] Simbol označava selektivno prikupljanje električne i elektronske opreme, što znači 
da se ovaj proizvod ne sme tretirati kao drugi kućni otpad. Treba ga odneti na odgovarajuće 
sabirno mesto za iskorišćenu električnu i elektronsku opremu. Pravilno upravljanje
zadacima povezanim sa prikupljanjem iskorišćene električne i elektronske opreme posebno 
je važno kada oprema sadrži opasne supstance koje posebno negativno utiču na životnu 
sredinu i zdravlje ljudi.
[BG] Символът указва селективно събиране на електрическо и електронно оборудване, 
което означава, че този продукт не трябва да се третира като другите битови отпадъци. Той 
трябва да бъде предаден на подходящ пункт за събиране на употребявано
електрическо и електронно оборудване. Правилното изпълнение на задачите, свързани със 
събирането на употребявано електрическо и електронно оборудване, е особено важно, 
когато оборудването съдържа опасни вещества, които имат особено отрицателно
въздействие върху околната среда и здравето на хората.
[RU/BY] Символ указывает на раздельный сбор электрического и электронного 
оборудования, что означает, что этот продукт не должен обрабатываться как другие 
бытовые отходы. Он должен быть передан в подходящий пункт сбора использованного 
электрического и электронного оборудования. Правильное выполнение задач, связанных 
со сбором использованного электрического и электронного оборудования, особенно важно, 
когда оборудование содержит опасные вещества, которые особенно негативно влияют на
окружающую среду и здоровье человека.
[UA] Символ вказує на роздільне збирання електричного та електронного обладнання, що 
означає, що цей продукт не повинен оброблятися, як інші побутові відходи. Він повинен 
бути зданий у відповідний пункт збору використаного електричного та електронного
обладнання. Правильне виконання завдань, пов'язаних зі збором використаного 
електричного та електронного обладнання, особливо важливе, коли обладнання містить 
небезпечні речовини, які особливо негативно впливають на навколишнє середовище та 
здоров'я людини.
[LT] Simbolis nurodo, kad elektros ir elektronikos įranga turi būti renkama atskirai, o tai 
reiškia, kad šis produktas neturėtų būti tvarkomas kaip kitos buitinės atliekos. Jis turėtų 
būti pristatytas į atitinkamą naudotos elektros ir elektronikos įrangos surinkimo punktą.
Tinkamas naudotos elektros ir elektronikos įrangos surinkimo užduočių vykdymas yra ypač 
svarbus, kai įranga turi pavojingų medžiagų, kurios ypač neigiamai veikia aplinką ir žmonių 
sveikatą.
[LV] Simbols norāda uz elektrisko un elektronisko iekārtu selektīvu savākšanu, kas nozīmē, 
ka šo produktu nedrīkst apstrādāt kā citus sadzīves atkritumus. To vajadzētu nogādāt 
atbilstošā lietotu elektrisko un elektronisko iekārtu savākšanas punktā. Pareiza uzdevumu
izpilde, kas saistīti ar lietotu elektrisko un elektronisko iekārtu savākšanu, ir īpaši svarīga, 
ja iekārtas satur bīstamas vielas, kas īpaši negatīvi ietekmē vidi un cilvēku veselību.
[EE] Sümbol näitab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist, mis tähendab, et seda 
toodet ei tohi käsitleda nagu teisi olmejäätmeid. See tuleks viia vastavasse kasutatud 
elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti. Kasutatud elektri- ja 
elektroonikaseadmete kogumisega seotud ülesannete nõuetekohane täitmine on eriti 
oluline, kui seadmed sisaldavad ohtlikke aineid, millel on eriti negatiivne mõju keskkonnale 
ja inimeste tervisele.
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